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"Eyw ELpL N dumelog N aAnBwr, kat o MatAp povu,
Kawula punika -wit anggur -ingkang  sajati, lan -Rama Rama Kawula,
G1473 G1510 G3588  G0288 G3588 G0228 G2532  G3588 G3962 G1473
o} VEWPYOC  €OTLV.
-ingkang juru-tani  punika.
G3588 G1092 G1510

“Aku iki wit anggur kang sajati, sarta RamaKu iku kang among tani.

v KAQua  év gpot [0y bépov  kapmov, aipel

Saben pang wonten-ing Kawula ingkang-boten mawoh woh, dipunpundhut

G3956  G2814 G1722 G1473 G3361 G5342 G2590 G0142

aoto; kKat mdv 1o KapTiov ~ dpépov,  kaBaipet  auto, tva
piyambakipun; lan saben -ingkang woh mawoh, dipunresiki piyambakipun, supados
G0846 G2532 G3956  G3588 G2590 G5342 G2508 G0846 G2443
Kaptdv  TAglova depn.

woh langkung-kathah  mawoh.

G2590 G4119 G5342

Saben pang kang ana ing Aku kang ora metu wohe, dipagas lan kang metu wohe, diresiki, supaya mundhaka
akeh wohe.

nén VJVE(( kaBapol €ote, S oV Aoyov
Panjenengan-sampun panjenengan resik punika, amargi -pangandika pangandika
G2235 G4771 G2513 G1510 G1223 G3588 G3056

ov AeAGANKa OMv.

ingkang Kawula-wicanten dhateng-panjenengan.

G3739 G2980 G4771

Kowe iku wus padha resik awit saka pitutur kang wus Dakwulangake marang kowe.

pelvate  év guol, KAy® v Opv. Kabwg T0
Tetepana wonten-ing Kawula, lan-Kawula wonten-ing panjenengan. Kados-dené -pang
G3306 G1722 G1473 G2504 G1722 G4771 G2531 G3588
KAfjpa o0 Slvatat kapmov  deEpewv  ad’ ¢autod, gav HA Hevn
pang boten saged woh mawoh saking piyambak, menawi boten tetep
G2814 G3756  G1410 G2590 G5342 GO575 G1438 G1437 G3361  G3306

év iy aumédw, oltwg o0&¢ OpETg, €av Sy
wonten-ing -wit  anggur, mekaten-ugi boten-ugi panjenengan, menawi boten
G1722 G3588  G0288 G3779 G3761 G4771 G1437 G3361

v €pot HEVNTE.

wonten-ing Kawula tetep.

G1722 G1473 G3306

Kowe tetepa dumunung ing Aku lan Aku ana ing kowe. Padha kaya pang ora bisa metu wohe saka awake dhewe,
manawa ora tetep dumunung ana ing wit anggur, mangkono uga kowe ora bisa metokake woh manawa ora
tetep dumunung ana ing Aku.
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5  &yw ELL N dumehog;  UpELG @ KAAuata. O

Kawula punika -wit anggur; panjenengan -pang-pang pang-pang. Sinten-ingkang
G1473 G1510 G3588  G0288 G4771 G3588 G2814 G3588

MEVWV €V €uol, KAy W &v aut®, o0toC épel  KapTiOv
tetep wonten-ing Kawula, lan-Kawula wonten-ing piyambakipun, punika mawoh woh
G3306 G1722 G1473 G2504 G1722 G0846 G3778 G5342 G2590
TOAUV;  OTL Xwplg €pod o0 8UvacBe TIOLElY 00&¢v.

kathah; amargi tanpa Kawula boten saged nindakaken punapa-punapa.

G4183 G3754 G5565 G1473 G3756  G1410 G4160 G3762

Aku iki wite anggur lan kowe pang-pange. Sing sapa tetep dumunung ana ing Aku, lan Aku ana ing dheweke, iku
kang metu wohe akeh, awit manawa tanpa Aku, kowe padha ora bisa tumindak apa-apa.

6  &dv Sy TG pévn  év €pol, €BANA6N Etw (] o)
Menawi boten sinten tetep wonten-ing Kawula, dipunbucal medal kados -pang
G1437 G3361  G5100  G3306 G1722 G1473 G0906 G1854  G5613  G3588
KAfjua, kat  €§npaveln, kal  ouvdyouowv avtd, Kat &g 10 mop
pang, lan garing, lan dipunkempalaken piyambakipun, lan dhateng -latu latu
G2814 G2532  G3583 G2532  G4863 G0846 G2532  G1519 G3588  G4442
BaAououy, Kat  kaletat
dipununcalaken, lan kobong.
G0906 G2532  G2545

Sing sapa ora tetep dumunung ana ing Aku, iku dibuwang metu kaya pang mau, temah dadi garing, tumuli
padha dikukupi lan banjur dicemplungake ing geni, sarta diobong.

7 €av peivnte  év €L, Kat  ta pApata pou &V

Menawi tetep wonten-ing Kawula, lan -pangandika pangandika Kawula wonten-ing
G1437 G3306 G1722 G1473 G2532  G3588 G4487 G1473 G1722

Opiv peivn, © gav BeNnTe, aitnoaoBe, kal

panjenengan tetep, punapa kémawon ingkang-dipunkajengaken, nyuwuna, lan

G4771 G3306 G3739 G1437 G2309 G0154 G2532

yevhoestal Opv.

badhé-dados kanggé-panjenengan.

G1096 G4771

Manawa kowe padha tetep dumunung ana ing Aku lan pituturKu tetep dumunung ana ing kowe, padha
nyenyuwuna apa bae kang kokkarepake mesthi bakal katurutan.

8 &v Toutw €608Aaabn o} Mathp pou, va KOQpTIOV  TTIOAUV
Wonten-ing punika kaluhuraken -Rama Rama Kawula, supados woh kathah
G1722 G3778 G1392 G3588 G3962 G1473 G2443 G2590 G4183
bepnte, Kal  yévnoBe ol padntadl.
panjenengan-mawoh, lan dados Kawula murid-murid.

G5342 G2532  G1096 G1699 G3101

Kang dadi margane RamaKu kaluhurake, yaiku manawa kowe padha metokake woh akeh; sarta marga saka
mangkono kowe padha tetela yen dadi siswaKu.”

9 Kabwg Nyarnogv  pe o MatAp, Kayw Opdg
Kados-dené ngasihi Kawula -Rama Rama, mekaten-ugi-Kawula panjenengan
G2531 G0025 G1473 G3588 G3962 G2504 G4771
Ayamnoa. pelvate  év ™0 aydarn ™0 €.
ngasihi. Tetepana wonten-ing -sih-tresna sih-tresna -ingkang Kawula.

G0025 G3306 G1722 G3588 G0026 G3588 G1699


https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/288.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2814.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3306.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2504.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/5342.htm
https://biblehub.com/greek/2590.htm
https://biblehub.com/greek/4183.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/5565.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1410.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3762.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/3306.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/906.htm
https://biblehub.com/greek/1854.htm
https://biblehub.com/greek/5613.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2814.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3583.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4863.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4442.htm
https://biblehub.com/greek/906.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2545.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/3306.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4487.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3306.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/154.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1392.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/2590.htm
https://biblehub.com/greek/4183.htm
https://biblehub.com/greek/5342.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/1699.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/2531.htm
https://biblehub.com/greek/25.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/2504.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/25.htm
https://biblehub.com/greek/3306.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/26.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1699.htm

“Kaya Sang Rama wus ngasihi Aku, mangkono uga Aku iya wus ngasihi kowe; padha tetepa dumunung ing sihKu
iku.

10 gav Tag €VTOANGG  poOU TNPNonTe, pevelte év

Menawi -pepakon pepakon Kawula panjenengan-netepi, badhé-tetep wonten-ing

G1437 G3588 G1785 G1473 G5083 G3306 G1722
™ ayarn Hou, Kabwg VW, «T00 Matpog pou»Dd  «tdg
-sih-tresna  sih-tresna Kawula, kados-dené Kawula, -Rama Rama Kawula -pepakon
G3588 G0026 G1473 G2531 G1473 G3588 G3962 G1473 G3588
EVTONOG», TeETAPNKA, Kal  péEvw autod év iy ayarn.
pepakon, netepi, lan tetep Panjenenganipun wonten-ing -sih-tresna sih-tresna.
G1785 G5083 G2532 G3306  GO0846 G1722 G3588 G0026

Manawa kowe netepi pepakonKu, kowe mesthi padha tetep dumunung ing sihKu, padha kaya anggonKu wus
netepi dhawuhe RamaKu lan tetep dumunung ing sihe.

11 Talta AeAdANKka Oy, va N xapa

Bab-punika Kawula-wicanten dhateng-panjenengan, supados -kabingahan kabingahan
G3778 G2980 G4771 G2443 G3588 G5479

A &uR gv Opiv A kal  f xapa

-ingkang Kawula wonten-ing panjenengan wonten, lan -kabingahan kabingahan

G3588 G1699 G1722 G4771 G1510 G2532  G3588 G5479

OpGV TIANPWOR.

panjenengan sampurna.

G4771 G4137

Kabeh iku Daktuturake marang kowe, supaya kabungahanKu dumununga ing kowe lan kabungahanmu dadia
sampurna.

12 abin éotiv EVTOA 1) Eun, va ayarndrte
Punika punika -pepakon pepakon -ingkang Kawula, supados sami-tresna
G3778 G1510 G3588 G1785 G3588 G1699 G2443 G0025
AaAAAAouC, Kabwg fyannoa opac.
setunggal-lan-setunggalipun, kados-dené Kawula-ngasihi panjenengan.
G0240 G2531 G0025 G4771

PapakonKu iku mangkene, iya iku supaya kowe padha tresna-tinresnanana, dikaya anggonKu wus nresnani
kowe.

13 peidova TauTng ayarnv 0oUbElg EXeL va
Langkung-ageng saking-punika sih-tresna boten-wonten-sinten gadhah, inggih-punika
G3173 G3778 G0026 G3762 G2192 G2443
TG Thv Yuxnv auvtod on OTEp v d\wv avtod.
sinten -nyawa nyawa piyambakipun masrahaken kanggé -mitra mitra-mitra piyambakipun.
G5100  G3588 G5590 G0846 G5087 G5228 G3588  G5384 G0846

Ora ana katresnan kang gedhene ngluwihi katresnaning wong kang ngetohake nyawane kanggo nglabuhi mitra-
mitrane.

14 Dpelg didoL  pou €0Te, gav ToLfjte a gy EvtéNopal
Panjenengan mitra Kawula punika, menawi nindakaken punapa Kawula dhawuhaken
G4771 G5384  G1473 G1510 G1437 G4160 G3739 G1473 G1781
Opv.

dhateng-panjenengan.
G4771
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Kowe iku mitraKu, manawa kowe padha nglakoni pepakonKu marang kowe.

15 oUKETL Aéyw opdg SoUhoug, OtL o} 6o0Aog  oUK
Boten-malih Kawula-nyebat panjenengan abdi-abdi, amargi -abdi abdi boten
G3765 G3004 G4771 G1401 G3754 G3588  G1401 G3756
oidev Tl TOLET avtol 6 KOpLOG.  UPGC 8¢
mangertos punapa nindakaken piyambakipun -bendara bendara. Panjenengan nanging
G1492 G5101 G4160 G0846 G3588 G2962 G4771 G1161
glpnka dlhoug, otL mavta & fikouoa mapd  tod Matpog
Kawula-nyebat mitra-mitra, amargi sedaya punapa Kawula-mireng saking -Rama Rama
G2046 G5384 G3754 G3956 G3739 G0191 G3844  G3588 G3962
Hou, éyvwploa Opv.

Kawula, Kawula-mratélakaken dhateng-panjenengan.
G1473 G1107 G4771

Aku ora ngarani abdi maneh marang kowe, sabab abdi iku ora sumurup marang panggawene bendarane,
nanging kowe wus padha Dakarani mitra, jalaran sabarang kang wus Dakrungu saka RamaKu, iku wus
Daksumurupake kabeh marang kowe.

16 o0y OMETG Tt €€eNe€aoBe, ANN VW gCeheaunv  Opag,
Sanés panjenengan Kawula milih, nanging Kawula milih panjenengan,
G3756  G4771 G1473 G1586 G0235 G1473 G1586 G4771
Kat  €0nka Opdg, va OpETG Omaynte kal  KapTiov
lan Kawula-netepaken panjenengan, supados panjenengan késah lan woh
G2532  G5087 G4771 G2443 G4771 G5217 G2532  G2590
bépnte, kat O KOapTOG U@V pevn;  tva oltL av
mawoh, lan -woh woh panjenengan tetep; supados punapa-kémawon ingkang
G5342 G2532  G3588  G2590 G4771 G3306  G2443 G3754 G0302
aitfonte OV Matépa €v ™ ovopati  pou,
panjenengan-nyuwun -Rama Rama ing -asma asma Kawula,

GO154 G3588 G3962 G1722  G3588 G3686 G1473
5® Opiv.

Panjenenganipun-maringi  panjenengan.

G1325 G4771

Dudu kowe kang padha milih Aku, nanging Aku kang milih kowe. Sarta Aku wus netepake, supaya kowe padha
lunga lan metokake woh lan wohmu iku lestaria, dimen kowe padha kajurungana apa kang koksuwun marang
Sang Rama atas saka jenengKu.

17 talta EvtENopalL Oy, va ayarndte
Bab-punika Kawula-dhawuhaken dhateng-panjenengan, supados sami-tresna
G3778 G1781 G4771 G2443 G0025
aM\nAoug.
setunggal-lan-setunggalipun.

G0240

Iki pepakonKu marang kowe: Padha tresna-tinresnanana.”

o

18 EL o KOOMOCG  UMAG HLOEl,  ywwokete 0Tl EuE pQTOV
Menawi -jagad jagad panjenengan sengit, mangertosa bilih  Kawula rumiyin
G1487 G3588 G2889 G4771 G3404 G1097 G3754  G1473 G4412

Op®vV MEU{ONKEV.

saking-panjenengan sampun-sengit.
G4771 G3404
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“Manawa kowe padha disengiti dening jagad, wruhanamu yen Aku wus disengiti sadurunge kowe.

19 €l €K Tol KOOHOU AT, o Koopog Qv
Menawi saking -jagad jagad panjenengan, -jagad jagad mesthi
G1487 G1537  G3588 G2889 G1510 G3588 G2889 G0302
0 18lov Epihe;  OTL &¢ €K to0 KOOMOU  OUK
-piyambakipun-piyambak piyambak tresna; amargi nanging saking -jagad jagad boten
G3588 G2398 G5368 G3754 G1161 G1537  G3588 G2889 G3756
€0TE, AN Eyw egene€dunv  Updg €K Tol Koopou, &l
punika, nanging Kawula milih panjenengan saking -jagad jagad, pramila
G1510 G0235 G1473 G1586 G4771 G1537  G3588 G2889 G1223
tolto puoel  Opdg o) KOOUOG,.
punika sengit panjenengan -jagad jagad.
G3778 G3404  G4771 G3588  G2889

Saupama pinangkamu saka ing jagad, mesthi jagad tresna marang kowe awit dadi duweke, nanging sarehne
pinangkamu ora saka ing jagad, malah Aku wus milihi kowe saka ing jagad, mulane jagad sengit marang kowe.

20 pvnuovevete  TOU Adyou ol gy elTtov Opiy,
Enget-éngetana -pangandika pangandika ingkang Kawula ngandika dhateng-panjenengan,
G3421 G3588 G3056 G3739 G1473 G3004 G4771
Ouk gotwv 6o0hog  pellwv tol Kupiou  altod. el
Boten-wonten wonten abdi langkung-ageng saking bendara piyambakipun. Menawi
G3756 G1510 G1401 G3173 G3588  G2962 G0846 G1487
EUE edlweay, Kat  Opag Swéououy; el oV Aoyov
Kawula dipunoyak, ugi panjenengan badhé-dipunoyak; menawi -pangandika pangandika
G1473 G1377 G2532  G4771 G1377 G1487 G3588 G3056
Hou étApnoav, kat  ToOV OpETeEpOV TnprnoouacLv.

Kawula dipuntetepi, ugi -pangandika panjenengan badhé-dipuntetepi.
G1473 G5083 G2532  G3588 G5212 G5083

Padha elinga marang pitutur kang wus Dakwulangake marang kowe: Kang jeneng abdi iku ora ngungkuli
bendarane. Manawa Aku iki wus dikaniaya, kowe iya mesthi bakal dikaniaya; manawa iku padha netepi
dhawuhKu, mesthi iya netepi pituturmu.

21 aNa talta TAvta TolooucLy €lg Opdg S
Nanging punika-sedaya sedaya badhé-dipuntindakaken dhateng panjenengan amargi
G0235 G3778 G3956  G4160 G1519 G4771 G1223
e} évoud pou, ot oK  oldaow OV nepdavtd  pe.

-asma asma Kawula, amargi boten mangertos -ingkang ngutus Kawula.
G3588  G3686 G1473 G3754 G3756  G1492 G3588 G3992 G1473

Nanging iku kabeh bakal katandukake marang kowe marga saka Aku, awit padha ora wanuh marang
Panjenengane kang ngutus Aku.

22 gl Sy AABov kat  é\dAnoa autolg, aupaptiav
Menawi boten Kawula-rawuh lan Kawula-wicanten dhateng-piyambakipun, dosa
G1487 G3361  G2064 G2532  G2980 G0846 G0266
oOK  €glyooav; viv 6¢ mpédacly  oUk  Eyouowv TEpL  TAG apaptiag
boten gadhah; sapunika nanging alesan boten gadhah bab  -dosa dosa
G3756  G2192 G3568 G1161 G4392 G3756  G2192 G4012 G3588  G0266
alt@v.
piyambakipun.
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Saupama Aku ora teka lan ora mituturi wong-wong iku, mesthi ora padha gawe dosa. Nanging saiki wong-wong

iku ora duwe alasan ing bab dosane.

o EpE HoGv, Kkal  Tov Matépa pou HLOEL.
Sinten-ingkang Kawula sengit, ugi -Rama Rama Kawula sengit.
G3588 G1473 G3404 G2532  G3588 G3962 G1473 G3404
Sing sapa sengit marang Aku, iya sengit marang RamaKu uga.
el Ta Epya KA ¢noinoa év avtolg, a
Menawi -pakaryan pakaryan boten Kawula-tindakaken wonten-ing piyambakipun, ingkang
G1487 G3588 G2041 G3361  G4160 G1722 G0846 G3739
oU&¢elg dN\og  €moinoey, aupaptiav  olk  €lyooav; viv 6¢
boten-wonten-sinten sanés  nindakaken, dosa boten gadhah;  sapunika nanging
G3762 G0243 G4160 G0266 G3756  G2192 G3568 G1161
Kal  Ewpdkaoty, Kal — peponkaowy,  kat  €ug Kat  Tov Matépa -
ugi sampun-mirsani, lan sampun-sengit, kalih Kawula lan -Rama Rama
G2532  G3708 G2532  G3404 G2532  G1473 G2532  G3588 G3962
pou.
Kawula.
G1473

Saupama Aku ora nindakake panggawe ana ing antarane kang durung tau ditindakake dening wong liya, mesthi
ora padha dosa. Nanging saiki sanadyan wus padha weruh marang iku kabeh, ewadene iya padha sengit

marang Aku lan marang RamaKu.

AN va TANP WO o} AOyoC 0
Nanging supados katetepaken -pangandika pangandika -ingkang
G0235 G2443 G4137 G3588 G3056 G3588
™™ VoUW a0t®v veypappévog 0T,
-angger-angger angger-angger piyambakipun kaserat bilih,
G3588 G3551 G0846 G1125 G3754
Swpedv.
tanpa-alesan.
G1432

év

wonten-ing

G1722
"Epionodv e
Piyambakipun-sengit Kawula
G3404 G1473

Nanging kang mangkono iku supaya kayektenana pangandika kang katulisan ing kitab Toret surasane: Tiyang-
tiyang punika sami sengit dhateng Kawula tanpa sabab.

“Otav &€\0n © MapdkAntog, &v £V TEpPPw

Menawi rawuh -Juru-Panglipur Juru-Panglipur, ingkang Kawula badhé-ngutus

G3752 G2064  G3588 G3875 G3739 G1473 G3992

Opiv mapd  tod Matpdg, TO Mvedpa TG aAnBeiag,
dhateng-panjenengan saking -Rama Rama, -Roh  Roh -kasunyatan kasunyatan,
G4771 G3844  G3588 G3962 G3588  G4151 G3588 G0225

0 mapd ol Matpdg ékmopevetal, EKEWOG HaptuproeL Tepl
ingkang saking -Rama Rama miyos, Panjenenganipun badhé-nyekséni bab
G3739 G3844  G3588 G3962 G1607 G1565 G3140 G4012
gpod.

Kawula.

G1473

Manawa Sang Juru Panglipur kang bakal Dakutus saka Sang Rama rawubh, iya iku Rohing kayekten kang miyos
saka Sang Rama, iku bakal nekseni bab ing ngatase Aku.
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kKat  Opelg 6¢ pHaptupelte, OTL ar’ apxfg  per gpod €oTe.
Lan panjenengan ugi nyekseni, amargi saking wiwitan sareng Kawula punika.
G2532  G4771 G1161  G3140 G3754 G0575  G0746 G3326 G1473 G1510

Ananging kowe iya kudu padha dadi seksi, marga kowe padha nunggal karo Aku wiwit wiwitan mula.”
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